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* En cas d’utilisation d’un augmentateur de conduit pour passer de  
4 po (102 mm) à 6 po (152 mm). Voir le manuel technique pour des 
informations plus détaillées.

Encastrable à granules en fonte Hampton GCI60-2

33 9⁄16

43 3⁄16

40 7⁄8

16 3⁄8

24 ¾

26 7⁄8

22 15⁄16

11 ¾

12 ¾

33 9⁄16

43 3⁄16

40 7⁄8

16 3⁄8

24 ¾

26 7⁄8

22 15⁄16

11 ¾

12 ¾

50.000

38.000

1 OF 1SHEET

Part Description

FINISH

SCALE- NOT TO SCALE

HEAT TREATMENT

Sherwood Industries Ltd.

THIS DRAWING IS THE PROPERTY OF SHERWOOD INDUSTRIES LTD. AND MAY NOT BE COPIED, REPRODUCED, OR OTHERWISE DISCLOSED WITHOUT THE PRIOR APPROVAL OF SHERWOOD INDUSTRIES LTD.

GCI60 Filler Panel Dimensions
REV

Dimensions des panneaux 
de remplissage

Modèle GCi60-2
Puissance thermique (en BTU) 7 817 - 38 437 BTU
Émissions (grammes/heure) - Certifié 
EPA 1,9 g/h

Rendement (EPA PCS) * 78 %
Rendement (EPA PCI) 86 %
Taille du conduit de cheminée 4 po (102 mm)



INSTALLATION
Dégagements par rapport aux matériaux combustibles :

À INSTALLER COMME UN MODÈLE DE POÊLE ENCASTRABLE (FPI)
Dégagements minimaux par rapport aux matériaux combustibles :

A De la paroi au centre de l’appareil 24 po (610 mm)

B De la paroi au panneau de contour 2 po (51 mm)

C De la partie inférieure de l’appareil au manteau non blindé de 12 po (305 mm) 33 po (838 mm)

D De l’appareil au sommet du parement (saillant de 3/4 po [19 mm]) 0 po (0 mm)

E De l’appareil au parement latéral (saillant de 3/4 po [19 mm]) 0 po (0 mm)
F De l’ouverture de la porte de l’appareil à la bordure de la protection du 

plancher
6 po (152 mm)

G Du côté de l’appareil à la bordure de la protection du plancher 6 po (152 mm)

Figure 5 : Dégagements par rapport  aux 
combustibles du modèle GCi60-2

Certified for use in Canada & USA
Certifié pour installation au 
Canada et aux Etats-Unis.

Model / Modèle: M55C-FPI
Listed Room Heater, Pelletized Fuel Type (Appareil de chauffage à granules  certifié)
Input rating when using: Wood Pellets/Corn - 55,000BTU (16.1KW*hr)  Wheat/Barley - 53,000BTU (15.5KW*hr)
(Le chauffage d'énergie avec: Boulettes de bois/lMaïs - 55,000BTU (16.1KW*hr) Blé/l'Orge - 53,000BTU (15.5KW*hr)) 
Tested to (Testée selon): ASTM 1509-04.  US Environmental Protection Agency, certified to comply July 1, 1990, particulate 
emission standards. (États-Unis Environnemental Protection Agence, a certifié pour conformer au Juillet 1, 1990, les normes de 
particules d'émission.) 
Standard for Fireplace Inserts / Norme pour des Insertions de Cheminée: ULC S628

Install and use only in accordance with the manufacturer's installation and operating instructions. Contact local building 
or fire officials about restrictions and installation inspection in your area.  Do not connect this unit to a chimney flue 
serving another appliance. Inspect and clean exhaust venting system frequently. See local building code and 
manufacturer's instructions for precautions required for passing a chimney through a combustible wall or ceiling.  
ELECTRICAL RATING: 120 Volts, 60Hz, 4.2 Amps.  Route Cord Away From Heater.
For use with pelletized solid fuels - wood, corn, wheat, & barley only. Operate only with viewing door and ash removal 
door closed. Only replace glass with ceramic glass. Components required for installation:  listed 4inch (100 mm) 
stainless steel chimney liner.  
Installez et utilisez cet appareil seulement selon les instructions d'installation et d'opération du fabricant. Contactez les 
autorités locales de votre quartier concernant les restrictions et les inspections d'installation. Inspectez et nettoyez le 
système d'échappement fréquemment. Consultez les codes de bâtiment locaux et les instructions du fabricant pour les 
précautions à prendre lorsque une cheminée doit être installée au travers un mur ou un plafond combustible. 
CLASSEMENT ÉLECTRIQUE : 120 Volts, 60 Hz, 4.2 Amps. Placez le câble électrique loin de la chaleur. 

MANUFACTURED BY / FABRIQUE PAR:
SHERWOOD INDUSTRIES LTD.

VICTORIA BC CANADA

DATE OF MANUFACTURE / DATE DE FABRICATION:
J     F      M     A    M    J     J     A     S     O     N     D          2010     2011     2012

CAUTION:
HOT WHILE IN OPERATION. DO 
NOT TOUCH. KEEP CHILDREN, 

CLOTHING AND FURNITURE 
AWAY.  CONTACT MAY CAUSE 

BURNS. SEE NAMEPLATE AND 
INSTRUCTIONS. 

ATTENTION:
L'APPAREIL EST CHAUD LORSQU'IL                                                             
FONCTIONNE. NE PAS TOUCHER. GARDER LES ENFANTS, 
LES VÊTEMENTS ET LES MEUBLES ÉLOIGNÉS DE 
L'APPAREIL EN MARCHE. UN CONTACT AVEC CELUI-CI 
POURRAIT RÉSULTER EN DES BRÛLURES. VEUILLEZ 
VOIR LA PLAQUE DU FABRICANT ET LES INSTRUCTIONS.

DO NOT REMOVE THIS LABEL / NE RETIREZ PAS CETTE ÉTIQUETTE

C-12224

WH-M55C-FPI
Serial No. / No. De Serié:

To Start Stove: Select fuel type mode; PREMIUM PELLETS for superior quality pellet fuel, REGULAR PELLETS for all 
grades of wood pellets & MULTIFUEL for all other fuels. Press the ON / OFF button. For first time use, a small handful 
of pellets in the burn pot liner will speed up ignition.
To Operate Stove: MANUAL MODE: When a fire has been established the stove settings are adjustable. / HIGH/LOW 
MODE: (Requires a thermostat) When the thermostat calls for heat the stove settings are adjustable.  When the 
thermostat contacts open, the HEAT LEVEL and Fans will drop down to the LOW setting until the thermostat contacts 
close again. / AUTO/OFF MODE: (Requires a thermostat) When the thermostat contacts close, the unit will light 
automatically. Once up to temperature the stove settings are adjustable. When the thermostat contacts open, the stove 
will drop down to the LOW settings for 30 minutes. If within the 30 min the thermostat contacts close, the HEAT LEVEL 
will return to previous MANUAL setting or if the thermostat contacts remain open the stove begin its shutdown routine 
and it will restart when the thermostat closes.
To Turn Off Stove: MANUAL and HI / LOW mode: Press the ON / OFF button
AUTO / OFF mode: Turn the thermostat down or off.
Pour démarrer le poêle: Choisir le mode pour le carburant ; PREMIUM PELLETS pour le carburant de boulette de 
qualité de superior, REGULAR PELLET pour tous degrés de boulettes de bois & MULTIFUEL pour tous autres 
carburants. Appuyer sur le bouton "ON/OFF". Pour l’usage de première fois, une petite poignée de boulettes dans le 
pot de brûlure hâtera l'allumage. 
Pour faire fonctionner le poêle :  MODE MANUEL : Lorsque le feu est bien établi, les réglages peuvent être ajustés. / 
MODE "HIGH/LOW" : (Nécessite un thermostat) Lorsque le  thermostat requière de la chaleur, les réglages peuvent 
être ajustés. Lorsque les contacts du thermostat ouvrent, le réglage du niveau de chaleur et les ventilateurs 
s'ajusteront au réglage " bas " jusqu'à ce que les contacts du thermostat se referment. / MODE "AUTO/OFF" : 
(Nécessite un thermostat) Lorsque les contacts du thermostat ferment, le poêle s'allumera automatiquement. Lorsque 
la température adéquate est atteinte, les réglages peuvent être ajustés. Lorsque les contacts du thermostat ouvrent, le 
poêle s'ajustera aux réglages "LOW" pendant 30 minutes. Si les contacts du thermostat sont fermés pendant ces 30 
minutes, le réglage de niveau de chaleur retournera en réglages "MANUEL" ou si les contacts du thermostat restent 
ouverts, le poêle entamera le processus d'arrêt et il vouloir redémarrer lorsque les contacts du thermostat refermer. 
Pour éteindre le poêle : MODE MANUEL ET " HIGH/LOW " : Appuyer sur le bouton "ON/OFF". 
MODE "AUTO / OFF" : Régler le thermostat à la baisse ou éteignez le.

Utilisation avec granules  - le bois, le maïs, le blé, & l'orge seulement. Utiliser seulement lorsque les 
portes avants et la porte du réceptacle de cendre sont fermées. Si une ou des vitres devaient être 
remplacées, utilisez seulement du verre céramique. Les composantes requises pour l'installation: 
une rêvetement de cheminée reprisé en acier inoxydable 4”.

16622

A Sidewall to center of unit (De la paroi au centre de l'unité) 24” (610 mm)
B Sidewall to surround panel (De la paroi à l'entoure le panneau) 2” (51 mm)
C Bottom of unit to an unshielded 12” (305 mm) mantle 
 (Le fond de l'unité à un manteau de cheminée non blindé) 33“ (838 mm)
D Unit to top facing (protruding ¾” [19 mm]) 
 (De l'unité au sommet du parement) 0” (0 mm)
E Unit to side facing (protruding ¾” [19 mm]) (De l'unité au côté du parement) 0” (0 mm)
F From door opening of unit to edge of floor protection 
 (De la porte ouvrant au devant de protection de plancher) 6” (152 mm)
G From side of unit to edge of floor protection 
 (De l'ouverture de porte pour prendre parti de protection de plancher) 6” (152 mm)
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Combustible floors must be protected 
by a non-combustible material. 
- See Owners Manual. 
Le plancher combustible doit être 
protégé par un matériel incombustible. 
- Consultez le manual.

INSTALLED AS A FIREPLACE INSERT STOVE MODEL (FPI) / A INSTALLE 
COMME UN MODELE SUR PIED DE POELE.
Minimum clearances to combustible materials./ Les dégagements minimums aux 
matériels combustibles:



Ces dimensions sont des dégagements 
minimaux. Il est recommandé de réserver un 
espace suffisant pour l’entretien, le nettoyage 
de routine et la maintenance.

L’appareil doit être installé avec un protecteur 
de plancher d’au moins 6 po (152 mm) à l’avant 
et sur les côtés de l’ouverture de la porte.M
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Ouverture minimale de l’appareil :

L’ouverture du foyer nécessite les dimensions minimales 
suivantes :

GCI60
Hauteur : 	 23 po (584 mm)
Largeur :	 27 po (686 mm)
Profondeur :	 16 po (406 mm)

Remarque : Le parement se rapport au contour du cadre.
F et G sont mesurés à partir de l’ouverture de la porte de chargement du combustible.

Contour en fonte : 	 Hauteur 	 33-9/16 po (852 mm)
                             	 Largeur 	 40-7/8 po (1 038 mm)
Ouverture de la porte : 	Hauteur		 10-1/4 po (260 mm)
                                	 Largeur		 18-9/16 po (471 mm)
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3.	 La terminaison doit s’échapper au-dessus de l’élévation de la prise d’air. Il est recommandé d’installer au moins cinq pieds de conduit vertical à 
l’extérieur lorsque l’appareil est ventilé directement à travers un mur, afin de créer un courant d’air naturel et d’éviter que de la fumée ou des 
odeurs se répandent lors de l’arrêt de l’appareil ou d’une panne de courant. Cela empêchera à l’évacuation de causer une nuisance ou évitera 
d’exposer des personnes ou des arbustes à des températures élevées. Dans tous les cas, la méthode de ventilation la plus sûre et la mieux 
adaptée est de prolonger verticalement l’évacuation à travers le toit.

4.	 La distance entre la partie inférieure de la terminaison et le sol est de 30 cm (12 po) minimum. Cela dépend des plantes et de la nature de la 
surface du sol. Les gaz d’échappement sont suffisamment chauds pour enflammer l’herbe, les plantes et les arbustes situés à proximité de la 
terminaison. La surface du sol ne doit pas être recouverte de gazon.

5.	 Si l’appareil est mal ventilé ou si le mélange air/combustible est déséquilibré, une légère décoloration de l’extérieur de la maison peut se 
produire. Étant donné que ces facteurs sont hors de contrôle de Regency Fireplace Products, nous n’accordons aucune garantie contre de tels 
incidents.

6.	 Les terminaisons horizontales doivent se prolonger sur au moins 12 po (30 cm) au-delà du bâtiment.
REMARQUE : Les terminaisons d’évacuation ne doivent pas être encastrées dans les murs ou les revêtements.

Exigences en matière de terminaison d’évacuation :

IL EST RECOMMANDÉ DE FAIRE INSTALLER VOTRE POÊLE À GRANULES PAR UN DÉTAILLANT OU UN INSTALLATEUR AUTORISÉ. 

Figure 6 : Utiliser en conjonction avec le tableau pour les emplacements permis des 
terminaisons extérieures d’évacuation

À Utiliser en conjonction avec le schéma sur l’emplacement des terminaisons extérieures d’évacuation 
permises. 

Dégagement minimal Description
A 24 pouces (61 cm) Au-dessus de l’herbe, des plantes, du bois ou de tout matériel combustible.
B 48 pouces (122 cm) Du côté ou du dessous de toute porte ou vitre qui peut être ouverte. (18” (46 cm) 

si la prise d’air extérieure est installée.) 
C 12 pouces (30 cm) Du dessus de toute porte ou fenêtre qui peut être ouverte. (9” (23 cm) si la prise 

d’air extérieure est installée.) 
D 24 pouces (61 cm) De tout bâtiment adjacent, clôtures ou toute partie extensible de la structure.
E 24 pouces (61 cm) En dessous du soffite.
F 12 pouces (30 cm) Vers le coin extérieur.
G 12 pouces (30 cm) Vers le coin intérieur, le mur combustible (Terminaisons verticales ou horizontales).
H 3 pieds (91cm) avec une

hauteur de 15 pieds 4,5 m) 
au-dessus du dispositif
compteur/régulateur

De chaque côté de l’axe central s’étendant au-dessus du dispositif compteur/
régulateur (au gaz naturel ou propane) ou d’une évacuation mécanique.

I 3 pieds (91 cm) De toute prise d’air forcé d’un autre appareil.
J 12 pouces (30 cm) Dégagement par rapport à une prise d’air non mécanique au bâtiment ou une 

entrée d’air de combustion à tout appareil.
K 24 pouces (61 cm) Dégagement au-dessus du toit pour une terminaison horizontale.
L 7 pieds (2,13 m) Dégagement au-dessus du trottoir pavé ou d’une rue située sur la place publique.

Prise d'alimentation d'air
Compteur gaz Zone de restriction

(Terminaison non permise)

Chapeau d'évacuation
G

G
S'ouvre

S'ouvre

S'ouvre

D F

B

B

A I

H

K
G

G

L

C

E

1.	 Ne pas terminer l’évacuation 
dans des endroits fermés ou 
semi-fermés tels qu’un abri de 
voiture, un garage, un grenier, un 
vide sanitaire, un passage étroit, 
une zone étroitement clôturée, 
sous une terrasse ou un porche, 
ou tout autre endroit qui peut 
accumuler une concentration 
de fumées comme les cages 
d’escalier, les brise-vent, etc.

2.	 Les surfaces de l’évacuation 
peuvent devenir suffisamment 
chaudes pour provoquer des 
brûlures si elles sont touchées 
par les enfants. Un blindage ou 
des protections non combustibles 
peuvent être requis.
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Installation du foyer de maçonnerie :
Un protecteur de plancher non combustible 
approuvé (en acier galvanisé de calibre 24 
min. ou similaire) doit couvrir le plancher 
combustible en dessous, ainsi que sur 6 po 
(150 mm) devant le foyer et 6 po (150 mm) 
sur le côté du foyer.
1. Installer le protecteur de plancher.

2.	Verrouiller tout registre de foyer existant 
en position ouverte.

3.	Régler les pattes de nivellement à la 
hauteur adéquate.

4.	 Brancher un raccord rapide de démarrage 
d’évacuation directement sur le conduit 
d’évacuation.

5.	Ce foyer encastrable doit être installé avec 
une gaine de cheminée de 4 po de diamètre 
s’étendant de l’encastrable jusqu’au dessus 
de la cheminée.  La gaine de cheminée doit 
être conforme aux exigences de la classe 
3 de la norme CAN/ULC-S635, Standard 
for Lining Systems for Existing Masonry or 
Factory-Built Chimneys and Vents, ou de la 
norme CAN/ULC-S640, Standard for Lining 
Systems for New Masonry Chimneys.

 
6. Il est nécessaire de sceller de manière 

permanente toute ouverture entre la 
maçonnerie du foyer et la maçonnerie de 
la façade.

Installation dans la cheminée de maçonnerie

Lors de l’installation de l’encastrable dans un foyer de maçonnerie, NE PAS retirer de briques ni de maçonnerie, à 
l’exception de ce qui suit : tout élément de maçonnerie ou d’acier, y compris la plaque du registre, peut être retiré 
de la tablette de fumée et de la structure du registre adjacent, si nécessaire, pour permettre la pose d’une doublure 
de cheminée. Ne le faire que si le retrait de cet élément n’affaiblit pas la structure du foyer ou de la cheminée, et 
ne réduit pas la protection des matériaux combustibles à un niveau inférieur à celui requis par le code national du 
bâtiment. Lors de l’installation du foyer encastrable dans un foyer à dégagement nul, NE PAS couper ni modifier les 
pièces de la chambre de combustion fabriquées en usine.

InstallationInstallation
MAS ONRY  F IREPLACE  I N S TALLATION :

A non-combustible manufactured 
hearth pad (min. 24 gauge galvanized 
steel or similar) must cover combustible 
flooring underneath, as well as 6” (150 
mm) in front of the heater and 6” (150
mm) to the side of the heater.
1. Install the hearth pad.
2. Lock any existing fireplace dampers

in the open position.
3. Set leveling leg to approximate

height.
4. Connect a Exhaust Starter Quick

Connect straight to the exhaust pipe.
5. This fireplace insert must be installed

with a chimney liner of 4” diameter
extending a minimum of 3’ from
the fireplace insert to the 4” to 6”
increaser. A 5.5 or 6 inch stainless
steel liner is then attached to the
4” to 6” increaser to the top of the
chimney.  The chimney liner must
conform to the Class 3 requirements
of CAN/ULC-S635, Standard for
Lining Systems for Existing Masonry
or Factory-Built Chimneys and Vents,
or CAN/ULC-S640, Standard for
Lining Systems for New Masonry
Chimneys.

6. It is necessary to permanently seal
any opening between the masonry of
the fireplace and the facing masonry.Figure 9: Masonry fireplace installation. 

When installing the insert into a masonry fireplace, DO NOT remove any bricks or masonry, with the 
following exception: masonry or steel, including the damper plate, may be removed from the smoke
shelf and adjacent damper frame, if necessary, to accommodate a chimney liner. Do this only if their 
removal will not weaken the structure of the fireplace and chimney, and will not reduce protection for 
combustible materials to less than that required by the national building code. When installing the 
fireplace insert into a zero clearance fireplace, DO NOT cut or modify any factory firebox parts. 

Installation requirements when meeting the 78% (HHV)

to the top of the chimney. See diagram below.

Protection
de plancher

Plancher combustibleFoyer de maçonnerie

6 po min 
(150 mm)

Capuchon
de pluie

Plaque en acier ou solin

Manteau de 12 po 
(30,5 cm)

36 po (91 cm) 
minimum depuis la 
partie inférieure du 

poêle

Registre retiré
ou  fermé ouvert

Panneau de contour

Adaptateur en acier 
inoxydable pour passer 
de 4 po à 6 po 

Hampton GCi60-2 Cast Pellet Insert Technical Manual 15

Doublure en acier inoxydable
flexible ou rigide de 5,5 po 
ou de 6 po

3 pi min. de 
raccordement 
du conduit en 
acier inoxydable 
flexible de 4 po
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Un protecteur de plancher non combustible 
approuvé (en acier galvanisé de calibre 24 
min. ou similaire) doit couvrir le plancher 
combustible en dessous, ainsi que sur 6 po 
(150 mm) devant le foyer et 6 po (150 mm) 
sur le côté du foyer.
1. Installer le protecteur de plancher.

2.	Verrouiller tout registre de foyer existant 
en position ouverte.

3.	Régler les pattes de nivellement à la 
hauteur adéquate.

4.	 Brancher un raccord rapide de démarrage 
d’évacuation directement sur le conduit 
d’évacuation.

5.	Ce foyer encastrable doit être installé 
avec une gaine de cheminée de 4 po 
de diamètre s’étendant de l’encastrable 
jusqu’au dessus de la cheminée. La 
gaine de cheminée doit être conforme 
aux exigences de la classe 3 de la 
norme CAN/ULC-S635, Standard for 
Lining Systems for Existing Masonry or 
Factory-Built Chimneys and Vents, ou 
de la norme CAN/ULC-S640, Standard 
for Lining Systems for New Masonry 
Chimneys.

 
6. Il est nécessaire de sceller de manière 

permanente toute ouverture entre la 
maçonnerie du foyer et la maçonnerie 
de la façade.

Installation dans la cheminée de maçonnerie

Lors de l’installation de l’encastrable dans un foyer de maçonnerie, NE PAS retirer de briques ni de maçonnerie, à 
l’exception de ce qui suit : tout élément de maçonnerie ou d’acier, y compris la plaque du registre, peut être retiré 
de la tablette de fumée et de la structure du registre adjacent, si nécessaire, pour permettre la pose d’une doublure 
de cheminée. Ne le faire que si le retrait de cet élément n’affaiblit pas la structure du foyer ou de la cheminée, et 
ne réduit pas la protection des matériaux combustibles à un niveau inférieur à celui requis par le code national du 
bâtiment. Lors de l’installation du foyer encastrable dans un foyer à dégagement nul, NE PAS couper ni modifier les 
pièces de la chambre de combustion fabriquées en usine.

Exigences en matière d’installation avec un pouvoir calorifique supérieur de 78 % (PCS)
Une doublure de cheminée de 4 po est apposée à un adaptateur pour passer d’un conduit de 4 po à 
6 po et une doublure de 5,5 po ou 6 po est installée de l’adaptateur au sommet de la cheminée. Voir 
figure ci-dessous.

InstallationInstallation
MAS ONRY  F IREPLACE  I N S TALLATION :

A non-combustible manufactured 
hearth pad (min. 24 gauge galvanized 
steel or similar) must cover combustible 
flooring underneath, as well as 6” (150 
mm) in front of the heater and 6” (150
mm) to the side of the heater.
1. Install the hearth pad.
2. Lock any existing fireplace dampers

in the open position.
3. Set leveling leg to approximate

height.
4. Connect a Exhaust Starter Quick

Connect straight to the exhaust pipe.
5. This fireplace insert must be installed

with a chimney liner of 4” diameter
extending a minimum of 3’ from
the fireplace insert to the 4” to 6”
increaser. A 5.5 or 6 inch stainless
steel liner is then attached to the
4” to 6” increaser to the top of the
chimney.  The chimney liner must
conform to the Class 3 requirements
of CAN/ULC-S635, Standard for
Lining Systems for Existing Masonry
or Factory-Built Chimneys and Vents,
or CAN/ULC-S640, Standard for
Lining Systems for New Masonry
Chimneys.

6. It is necessary to permanently seal
any opening between the masonry of
the fireplace and the facing masonry.Figure 9: Masonry fireplace installation. 

When installing the insert into a masonry fireplace, DO NOT remove any bricks or masonry, with the 
following exception: masonry or steel, including the damper plate, may be removed from the smoke
shelf and adjacent damper frame, if necessary, to accommodate a chimney liner. Do this only if their 
removal will not weaken the structure of the fireplace and chimney, and will not reduce protection for 
combustible materials to less than that required by the national building code. When installing the 
fireplace insert into a zero clearance fireplace, DO NOT cut or modify any factory firebox parts. 

Installation requirements when meeting the 78% (HHV)

to the top of the chimney. See diagram below.

Protection
de plancher

Plancher combustibleFoyer de maçonnerie

6 po min 
(150 mm)

Capuchon
de pluie

Plaque en acier ou solin

Manteau de 12 po 
(30,5 cm)

36 po (91 cm) 
minimum depuis la 
partie inférieure du 

poêle

Registre retiré
ou  fermé ouvert

Panneau de contour

Adaptateur en acier 
inoxydable pour passer 
de 4 po à 6 po 
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Doublure en acier inoxydable
flexible ou rigide de 5,5 po 
ou de 6 po

3 pi min. de 
raccordement 
du conduit en 
acier inoxydable 
flexible de 4 po
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Branchement positif de la cheminée sans nouveau chemisage complet (états-unis seulement) :

Cet appareil ne nécessite pas un nouveau chemisage complet (aux États-Unis uniquement) lorsqu’il est installé dans une cheminée 
de maçonnerie, mais il est recommandé de le faire pour assurer un tirage correct de l’appareil.
IMPORTANT : S’assurer que la cheminée et la chambre de combustion sont nettoyées et exemptes de tous les débris, y compris de 
suie et de cendres, avant de procéder à cette installation. Si elles ne sont pas propres, de la suie peut être soufflée dans la pièce 
par le ventilateur de l’appareil. S’assurer que le foyer et la cheminée ne sont pas détériorés de quelque façon que ce soit. S’il y 
a le moindre signe de de corrosion ou de dommage dans la cheminée, l’appareil ne peut pas être installé. Cet appareil peut être 
installé dans une cheminée de maçonnerie construite selon les normes (UBC 37 ou ULC S628) ou dans un foyer fabriqué en usine 
(construit selon les normes UL 127 ou ULC S610).
1.   Installer la protection de plancher. Le plancher, de 6 po (150 mm) à l’avant de l’appareil et de 6 po (150 mm) de chaque côté 

de l’appareil, doit être protégé par un plancher non combustible.

2.	 Le connecteur d’évacuation de l’encastrable doit dépasser d’au moins 18 pouces la plaque d’étanchéité de la cheminée. La 
zone de la plaque d’étanchéité de la cheminée doit être scellée pour empêcher l’évacuation de s’échapper de la cheminée et de 
revenir dans le foyer et pour éviter que l’air du foyer n’entre dans la cheminée, ce qui affecterait le tirage adéquat de l’appareil. 
Un installateur qualifié doit évaluer le foyer existant afin de déterminer la meilleure méthode pour obtenir une connexion 
positive entre le conduit d’évacuation ou le chemisage et la cheminée. Quelle que soit la méthode utilisée, elle doit sceller 
efficacement la zone pour empêcher le passage de l’air ambiant vers la cavité de la cheminée du foyer.

Installation de conduit positif du foyer de maçonnerie

Voici quelques exemples de méthodes 
approuvées pour réaliser une connextion de 
cheminée positive :

a) Fixer une plaque d’étanchéité (c’est-à-dire 
une tôle d’acier de calibre 22) dans le fond 
du foyer en maçonnerie à l’aide de vis à 
maçonnerie. 

b)	 Placer un matériau non combustible (par 
exemple de la laine de roche) autour du 
conduit d’évacuation ou à l’aide d’un 
adaptateur de conduit de cheminée.

3.	 Régler la patte de nivellement à la hauteur 
approximative. 

4.	 Brancher le connecteur d’évacuation à 
démarrage rapide directement au conduit 
d’échappement.

IMPORTANT : La plaque d’étanchéité de la cheminée doit être retirée pour le nettoyage annuel de la cheminée en 
raison du dépôt de cendres sur le dessus de la plaque.

Protection de plancher

Plancher combustibleCheminée de maçonnerie

6 po min
(15,2 cm)

Manteau de 12 po (30,5 cm)
placé à 36 po (91 cm) min. 
du plancher du poêle.

La cheminée doit être complètement 
scellée à l’aide d’un matériau 

non combustible
 et doit pouvoir être retirée

une fois par an pour être nettoyée.

Panneau de contour

Le dessus du 
conduit d’évacuation 
doit être situé à 18 

po (45,7 cm) 
minimum au-dessus 

de la plaque de 
garniture de la 

cheminée.

La cheminée existante 
ne doit en aucun cas être 
corrodée ou abîmée.
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Installation encastrée :

Installation sans foyer de maçonnerie :
Le modèle GCi60 peut être installé sans foyer de maçonnerie existant en construisant une enceinte dans laquelle l’appareil 
sera installé. Cette enceinte doit avoir un minimum de 18 po de profondeur, 36 po de largeur et 23-1/4 po de hauteur et être 
faite de panneaux de ciment non combustibles de ½ po. Le plancher de l’enceinte doit être constitué d’un espace d’air d’au 
moins 1-1/4 po et d’une couche de panneaux de ciment non combustibles de ½ po ainsi que d’une couche de céramique. 
L’espace d’air doit être supporté par des montants en tôle et ne comporter aucun matériau combustible.Tout le système de 
ventilation de l’installation encastrée doit utiliser des conduits PL ou L et être installé en respectant les dégagements 
recommandés par le fabricant. Se reporter à la page 11 pour les dégagements par rapport aux matériaux combustibles. 

Remarque : L’installation encastrée n’est pas approuvée pour un pouvoir calorifique supérieur de 78 % (PCS).

36 po

48 po

37 po

16 po
26 po

18 po

18 po

23 1/4 po

CL

Montants en acier 
2X4 d'au moins 1-1/4 

po d'épaisseur 

Bordure en bois

Caisson et 
parement de 
panneaux de 

ciment

Panneau de ciment
vissé aux montants en 

acier

Charpente
en bois

Bague
murale

Céramique
sur panneau
de ciment

Prise d'air frais 
en option11-1/2 po

1-1/4 po

9-5/8 po

4-7/8 po

11-5/8 po

5-1/8 po

Caractéristiques d’un modèle encastré
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Évacuation horizontale à travers une installation murale :

Installation d’une évacuation : Installer l’évacuation selon les dégagements spécifiés par le fabricant.
Un raccordement de cheminée ne doit pas passer par un grenier ou un espace de toit, un placard ou d’autres espaces cachés similaires, 
par un plancher ou un plafond. Lorsque le passage à travers un mur ou une cloison de construction combustible est souhaité, 
l’installation doit être conforme à la norme CAN/CSA-B365, Code d’installation des appareils et du matériel à combustible solide, ainsi 
qu’à toutes les réglementations locales, y compris celles qui se réfèrent à la réglementation régionale et nationale. Utiliser uniquement 
des conduits de type L ou PL ou des conduits certifiés pour le maïs si du maïs est brûlé comme combustible, avec un diamètre 
intérieur de 4 pouces (100 mm). Tous les joints du système de ventilation d’évacuation doivent être fixés avec au moins trois (3) vis. 

REMARQUE :
• Il est recommandé que les installations horizontales à travers un mur comportent un ‘‘té’’ et une longueur de 3 à 5 pieds (de 91 à 

152 cm) de conduit vertical dans le système pour aider naturellement le tirage de l’appareil en cas de conditions météorologiques 
extrêmes ou d’une panne de courant. Cela peut également être nécessaire si une bonne combustion ne peut être maintenue, 
après que le poêle a été testé et que la circulation d’air a été réglée. Cela peut être dû à la pression dans l’évacuation causée 
par la circulation d’air autour de la structure.

•  Suivre les directives de ventilation du fabricant pour l’installation, le dégagement par rapport aux combustibles, et le scellement 
de la ventilation. Le scellant haute température doit être utilisé lors de la connexion du conduit d’évacuation au conduit de 
démarrage de l’appareil. Une mauvaise étanchéité au niveau des joints de ventilation peut provoquer la fuite des sous-produits 
de combustion dans la pièce où l’appareil est installé - joint comme l’exige le fabricant de la ventilation.

1.	 Localiser le centre du conduit d’évacuation sur le mur. Se reporter aux consignes d’installation du fabricant de la ventilation 
pour connaître la dimension appropriée du trou et les dégagements par rapport aux combustibles.

2.	 Installer la bague murale selon les instructions écrites sur celle-ci. Maintenir un pare-vapeur efficace conformément aux codes 
locaux du bâtiment.

3.	 Installer une longueur de conduit d’évacuation dans la bague murale. Faire en sorte de ne pas avoir de joints à l’intérieur de la 
bague. Le conduit devrait s’installer facilement dans la bague murale.

4.	 Connecter le conduit d’évacuation au conduit situé sur le poêle. Sceller toutes les connexions avec un silicone haute température.
5.	 Le conduit doit dépasser le bâtiment d’au moins 12 po (30 cm). Si nécessaire, ajouter une autre longueur de conduit à 

l’extérieur de la maison pour la connecter à la première section. Ne pas oublier de mettre du silicone haute température autour 
du conduit qui traverse la bague, si le fabricant de la ventilation l’exige.

6.  Installer une terminaison d’évacuation ou une longueur de 3 à 5 pi de conduit vertical et un coude de 90 degrés ainsi qu’une  
terminaison d’évacuation.
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RECOMMANDÉE - Installation murale avec élévation verticale et terminaison horizontale :

Ventilation horizontale avec pente

REMARQUE : Cette configuration de ventilation est à utiliser uniquement avec l’installation encastrée.

Cadre mural

Bague murale

Chapeau
d'évacuation

Section 
verticale du 
conduit 
d'évacuation

Té de 
nettoyage 

Sangle
murale

Coude de 90°

Cadre 
horizontal 
pour 
bague
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Installation verticale extérieure

Installation verticale extérieure :

Pour réaliser une installation de conduit vertical à l’extérieur, suivre la section “Évacuation horizontale à travers une installation murale” 
puis finaliser l’installation en suivant les étapes suivantes (se reporter au schéma ci-dessous).

1.  Installer un “té” de nettoyage à l’extérieur de la bâtisse.
2.  Installer une évacuation de type PL vers le haut à partir du “té”.  S’assurer de bien installer les pattes de support pour garder 

l’évacuation droite et fixe. Tous les joints du système d’évacuation doivent être fixés à l’aide d’au moins trois (3) vis.
3. 	 Installer la bague du plafond et fixer le solin au niveau du passage du toit.
4. 	 S’assurer que le capuchon de pluie se situe à au moins 24 po (61 cm) au-dessus du toit.

REMARQUE - Cette configuration de ventilation est à utiliser uniquement avec l’installation encastrée.

Capuchon
de pluie

Solin
24 po

(61 cm)

Té de 
nettoyage

Dégagement
de 3 po
(7,5 cm) 

Patte
de support

Évacuation
de type "L"

10	    |  Encastrable à granules GCI60-2



Installations verticales intérieures :

1.  	Installer un “té” ou un coude de 90o.
2.	 Installer une évacuation de type PL vers le haut à partir du té. S’assurer de bien installer les pattes de support pour garder 

l’évacuation droite et fixe. Tous les joints du système d’évacuation doivent être fixés à l’aide d’au moins trois (3) vis.
3. 	 Installer la bague du plafond et fixer le solin au niveau du passage du toit.
4. 	 S’assurer que le capuchon de pluie se situe à au moins 24 po (61 cm) au-dessus du toit.

REMARQUE : Cette configuration de ventilation est à utiliser uniquement avec l’installation encastrée.

Capuchon 
de pluie

Solin
24 po

(61 cm)

Té ou 
coude de 90° 

Dégagement 
de 3 po
(7,5 cm)

Patte de support

Évacuation
de type "L"

Évacuation verticale intérieure
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